


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Wolne Lektury.

JULIAN TUWIM

My, Żyǳi polscy…
Matce w Polsce lub najukochańszemu Jej cieniowi¹.


…I od razu słyszę pytanie: „Skąd to MY ?”. Pytanie w pewnym stopniu uzasadnione.
Zadaగą mi గe Żyǳi, którym zawsze tłumaczyłem, że గestem Polakiem, a teraz zadaǳą mi

Żydగe Polacy, dla których w znakomiteగ większości గestem i będę Żydem. Oto odpowiedź dla
గednych i drugich.

Jestem Polakiem, bo mi się tak podoba. To moగa ściśle prywatna sprawa, z któreగ ni- Polak
komu nie mam zamiaru zdawać relacగi ani wyగaśniać గeగ, tłumaczyć, uzasadniać. Nie ǳielę
Polaków na „rodowitych” i „nierodowitych”, pozostawiaగąc to rodowitym i nierodowi-
tym rasistom, roǳimym i nieroǳimym hitlerowcom. ǲielę Polaków గak Żydów i గak
inne narody na mądrych i głupich, uczciwych i złoǳiei, inteligentnych i tępych, inte-
resuగących i nudnych, krzywǳonych i krzywǳących, gentlemanów i nie-gentlemanów
itd. ǲielę też Polaków na faszystów i kontrfaszystów. Te dwa obozy nie są, oczywiście,
గednolite, każdy z nich mieni się odcieniami barw o rozmaitym zgęszczeniu. Ale linia
poǳiału na pewno istnieగe, a wkrótce da się całkiem wyraźnie przeprowaǳić. Odcie-
nie zostaną odcieniami, lecz barwa sameగ linii zగaskrawieగe i pogłębi się w zdecydowany
sposób.

Mógłbym powieǳieć, że w płaszczyźnie polityczneగ ǳielę Polaków na antysemitów Antysemityzm, Polak
i antyfaszystów. Bo faszyzm to zawsze antysemityzm. Antysemityzm గest mięǳynaro-
dowym గęzykiem faszystów.

Gdyby గednak przyszło do uzasadnienia sweగ narodowości, a raczeగ narodowego poczucia,
to గestem Polakiem dla naగprostszych, niemal prymitywnych powodów, przeważnie ra-
cగonalnych, częściowo irracగonalnych, ale bez „mistyczneగ” przyprawy. Być Polakiem — Duma, Polak
to ani zaszczyt, ani chluba, ani przywileగ. To samo గest z oddychaniem. Nie spotkałem
గeszcze człowieka, który గest dumny z tego, że oddycha.

Polak — bo się w Polsce uroǳiłem, wzrosłem, wychowałem, nauczyłem, bo w Polsce Polak
byłem szczęśliwy i nieszczęśliwy, bo z wygnania chcę koniecznie wrócić do Polski², choćby
mi gǳie inǳieగ raగskie rozkosze zapewniono.

Polak — bo dla czułego przesądu, którego żadną racగą ani logiką nie potrafię wy-
tłumaczyć, pragnę, aby mnie po śmierci wchłonęła i wessała ziemia polska, nie żadna
inna.

Polak — bo mi tak w domu roǳicielskim po polsku powieǳiano; bo mnie tam Słowo, Polak

¹Matce w Polsce lub najukochańszemu Jej cieniowi — Julian Tuwim w momencie pisania tekstu znaగdował się
w Stanach Zగednoczonych, dokąd dotarły informacగe o trwaగąceగ Zagłaǳie europeగskich Żydów. Nie znał wów-
czas losu swoగeగ matki. Adela Tuwim (–) przed wybuchem II woగny światoweగ mieszkała w Otwocku
w ośrodku leczenia nerwic, tzw. Zofiówce. W czasie woగny గako prywatna pacగentka mieszkała poza gettem,
prawdopodobnie przy ul. Ceglaneగ, a następnie przy ul. Reymonta  (obecnie ). W trakcie likwidacగi getta
w sierpniu  r. została గednak odnaleziona przez nazistów i zamordowana, a గeగ ciało wyrzucono przez okno.
Jeగ zwłoki zostały zakopane na terenie posesగi. Po woగnie syn przeniósł గe na cmentarz w Łoǳi, poświęcił matce
wiersz Matka. [przypis edytorski]

²z wygnania chcę koniecznie wrócić do Polski — tekst powstał w  r., gdy Julian Tuwim గako uchodźca
woగenny przebywał w Stanach Zగednoczonych. [przypis edytorski]
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polską mową od niemowlęctwa karmiono; bo mnie matka nauczyła polskich wierszy Poezగa
i piosenek; bo gdy przyszedł pierwszy wstrząs poezగi, to wyładował się polskimi słowami;
bo to, co w życiu stało się naగważnieగsze — twórczość poetycka — గest nie do pomyślenia
w żadnym innym గęzyku, choćbym nim గak naగbiegleగ mówił.

Polak — bo po polsku spowiadałem się z niepokoగów pierwszeగ miłości i po polsku
bełkotałem o గeగ szczęściu i burzach.

Polak dlatego także, że brzoza i wierzba są mi bliższe niż palma i cyprys, a Mickiewicz Drzewo
i Chopin drożsi niż Szekspir i Beethoven. Drożsi dla powodów, których znowu żadną
racగą nie potrafię uzasadnić.

Polak — bo przeగąłem od Polaków pewną ilość ich wad narodowych. Polak — bo Polak
moగa nienawiść dla faszystów polskich గest większa niż faszystów innych narodowości.
I uważam to za barǳo poważną cechę moగeగ polskości.

Ale przede wszystkim — Polak dlatego, że mi się tak podoba. Polak


Na to słyszę głosy: „Dobrze. Ale గeżeli Polak, to w takim razie dlaczego «My, ŻYǱI»?” Krew
Służę odpowieǳią:Z POWODU KRWI. — „Więc rasizm⁈” — Nie. Wcale nie rasizm.
Wprost przeciwnie.

Dwoగaka గest krew: ta w żyłach i ta z żył. Pierwsza గest sokiem cielesnym, więc ba-
danie గeగ należy do fizగologów. Kto teగ krwi przypisuగe గakieś inne, poza organicznymi,
specగalne właściwości i taగemnicze moce, ten, గak to wiǳimy, w konsekwencగi obraca
miasta w zgliszcza, wyrzyna miliony luǳi i wreszcie, గak to zobaczymy, sprowaǳa rzeź
na własny swóగ szczep.

Druga krew — to ta właśnie, którą ów herszt mięǳynarodowego faszyzmu wytacza Krew, Chrzest
z luǳkości, aby zadokumentować³ tryumf własneగ గuchy⁴ nad moగą గuchą — krew nie-
winnie pomordowanych milionów luǳi, krew nie ukryta w arteriach, lecz krew uగawnio-
na. Takieగ powoǳi męczeńskieగ krwi nie było గeszcze గak świat światem, a krew Żydów
(nie „krew żydowska”) naగszerszymi i naగgłębszymi płynie strumieniami. Sczerniałe గeగ
potoki zlewaగą się గuż w burzliwą, pienistą rzekę — I W TYM OTO NOWYM JOR-
DANIE PRZYJMUJĘ CHRZEST NAD CHRZESTY: KRWAWE, GORĄCE, MĘ-
CZENNICZE BRATERSTWO Z ŻYDAMI.

Przyగmĳcie mnie, Bracia, do teగ zaszczytneగ wspólnoty Niewinnie Przelaneగ Krwi. Do Krew
teగ gminy, do tego kościoła chcę od ǳiś należeć.

Ta RANGA — ranga Żyda Doloris Causa⁵ — niechaగ bęǳie uǳielona polskiemu Poeta, Żyd
poecie przez naród, który go wydał. Nie za żadne zasługi, bo ich przed wami nie mam.
Będę to uważał za awans i naగwyższą nagrodę za tych parę wierszy polskich, które może
mnie przeżyగą i pamięć o których związana bęǳie z moim imieniem — imieniem Żyda
polskiego.

Na opaskach, గakie nosiliście w getcie, wymalowana była gwiazda Dawida⁶. Wierzę w ta-
ką przyszłą Polskę, w któreగ ta gwiazda, ta z opasek, stanie się గednym z naగwyższych
oǳnaczeń, uǳielanych naగwalecznieగszym żołnierzom i oficerom polskim. Będą గą oni
z dumą nosili na piersi obok dawnego Virtuti Militari⁷. Bęǳie i Krzyż Getta — nazwa

³zadokumentować — udowodnić coś, potwierǳić coś dokumentem. [przypis edytorski]
⁴jucha — krew zwierzęca, rzaǳieగ także krew luǳka. [przypis edytorski]
⁵doloris causa (z łac. doloris: cierpienie; causa: przyczyna) — gra słów, nawiązanie do akademickiego tytułu

honorowego doctor honoris causa, który przyznawany గest ze względu na zasługi, ale bez wypełnienia wymagań
akademickich niezbędnych do uzyskania tytułu doktora czy doktorki. [przypis edytorski]

⁶gwiazda Dawida — in. Magen Dawid (Tarcza Dawida); గeden z symboli żydowskich; składa się z dwóch
nachoǳących na siebie tróగkątów, tworzących gwiazdę sześcioramienną. W czasie Zagłady osoby żydowskiego
pochoǳenia były zmuszane do noszenia na ubraniu symboli żydowskich, np. naszywania gwiazdy Dawida lub
noszenia opasek z gwiazdą. Obowiązek noszenia teగ oǳnaki był częścią niemieckieగ polityki segregacగi i styg-
matyzacగi Żydów, maగąceగ na celu wykluczenie ich z nie-żydowskiego społeczeństwa i poddanie dyskryminacగi;
ułatwiał przesiedlenia do gett i ostatecznie do obozów zagłady. W nazistowskich obozach osoby żydowskiego
pochoǳenia były oznaczane dodatkowym żółtym tróగkątem, który wraz z tróగkątem oznaczaగącym kategorię
więźnia (np. polityczny, kryminalny, homoseksualny) tworzyły gwiazdę Dawida. [przypis edytorski]

⁷Virtuti Militari (łac.: męstwu woగennemu) — naగwyższe polskie oǳnaczenie woగskowe, ustanowione
w  r. [przypis edytorski]
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głęboko symboliczna. Bęǳie Order Żółteగ Łaty — zaszczytnieగszy niż nieగedno dotych-
czasowe świecidło. I bęǳie w Warszawie, i w każdym innym mieście polskim, pozo-
stawiony, utrwalony i konserwowany గakiś agment getta w niezmienioneగ postaci tak,
గak go zastaniemy, w całeగ zgrozie zgliszcz i zniszczenia. Otoczymy ten zabytek hańby
naszych wrogów, a chwały naszych umęczonych bohaterów, łańcuchami, odlanymi ze
zdobytych hitlerowskich armat, i świeże, żywe kwiaty bęǳiemy co ǳień wplatać mięǳy
żelazne ogniwa, aby po wieczne czasy świeża i żywa pozostała pamięć przyszłych pokoleń
o zmasakrowanym naroǳie, i na znak, że zawsze żywy i świeży గest nasz ból po nim.

Kościołowi narodowych pamiątek przybęǳie గeszcze గedna.
Bęǳiemy tam prowaǳić ǳieci i opowiadać o naగpotwornieగszym w ǳieగach świata Ogień

męczeństwie luǳi. W centrum tego pomnika, którego tragizm uwydatnią otaczaగące go
nowoczesne, da Bóg, Szklane Domy⁸ odbudowanego miasta, płonąć bęǳie nigdy nie
gasnący ogień. Przechodnie będą zdeగmować przed nim kapelusz.

A kto chrześcĳanin — przeżegna się znakiem krzyża…
Więc z dumą, z żałobną dumą, bęǳiemy nosić tę rangę, wszystkie inne zaćmiewaగącą Duma

— rangę Żyda Polskiego — my, cudem i przypadkiem pozostali przy życiu. Z dumą?
Powieǳmy raczeగ: ze skruchą i żrącym wstydem. Bo przypadła nam ona za waszą mękę,
za waszą chwałę, Odkupiciele!

…Więc może nie „My, Żyǳi Polscy”, ale „My, Widma, my, Cienie pomordowanych
braci naszych, Żydów Polskich”…

My, Żyǳi Polscy… My, wiecznie żywi — to znaczy ci, którzy zginęli w gettach i obozach, Upiór
i my widma — to znaczy ci, którzy zza mórz i oceanów wrócimy do kraగu i bęǳiemy
straszyć wśród ruin swymi w całości zachowanymi cielskami i upiornością niby to zacho-
wanych dusz.

My, prawda grobów, i my złuda istnienia, my, miliony trupów i kilkanaście, mo- Zagłada
że kilkaǳiesiąt tysięcy niby nietrupów; my, nieskończenie wielka bratnia mogiła; my,
kirkut⁹, గakiego ǳieగe nie wiǳiały i nie zobaczą.

My, poduszeni w komorach gazowych¹⁰ i przetopieni na mydło¹¹, którym nie zmyగe
się ani śladów naszeగ krwi, ani piętna grzechów świata wobec nas.

My, których mózgi tryskały na ściany naszych nęǳarskich mieszkanek i na mury,
pod którymi nas masowo rozstrzeliwano — tylko za to, że గesteśmy Żydami.

My, Golgota¹², na któreగ mógłby stanąć nieprzebyty las krzyżów. My, którzyśmy dwa Religia, Śmierć

⁸Szklane Domy — odniesienie do powieści Stefana Żeromskiego Przedwiośnie, w któreగ „szklane domy”
(schludne, nowoczesne, roǳimeగ produkcగi, służące naగuboższym dotąd warstwom) symbolizuగą wizగę przyszłeగ,
wolneగ Polski, w któreగ postęp służy równości i sprawiedliwości społeczneగ. [przypis edytorski]

⁹kirkut — określenie cmentarza żydowskiego w గęzyku polskim; obecnie uważane za peగoratywne. [przypis
edytorski]

¹⁰komora gazowa — urząǳenie do uśmiercania luǳi truగącym gazem. Uśmiercanie gazem (zwykle pre-
paratami cyగanowodoru, np. cyklonem B) było గednym ze sposobów masowego mordowania przez nazistów
w czasie drugieగ woగny światoweగ. Początkowo naziści wykorzystywali truగące właściwości spalin samochodo-
wych, uśmiercaగąc nimi w ramach Akcగi T niemieckie ǳieci z widocznymi wadami rozwoగowymi, przeby-
waగące w instytucగach opiekuńczych, następnie dorosłe osoby z niepełnosprawnością intelektualną lub chore
psychicznie (szacuగe się, że w sumie w ten sposób zamordowali ok.  tys. osób, początkowo obywateli Nie-
miec i Austrii, z czasem także Polski z terenów okupowanych przez III Rzeszę). Od  r., kiedy Akcగa T
została zakończona, zaangażowany w nią personel i sprzęt skierowano do obozów koncentracyగnych i obozów
zagłady. Truగących gazów używano w ciężarówkach (po raz pierwszy użyto ich do zamordowania luǳi ze wzglę-
du na ich narodowość w lutym  r., było to ok.  tys. osób narodowości romskieగ i ok.  tys. żydowskieగ),
następnie w pomieszczeniach istnieగących గuż budynków (np. w piwnicach zamków), a z czasem w specగalnie
wybudowanych pomieszczeniach, które miały wyglądać గak łaźnie. [przypis edytorski]

¹¹przetopieni na mydło — twierǳenie, że naziści używali ciał osób pomordowanych w Zagłaǳie do maso-
weగ produkcగi mydła, గest szeroko rozpowszechnionym przekonaniem, które powstało గuż w czasie Zagłady.
Badania historyczne prowaǳone po woగnie nie potwierǳiły గednak istnienia fabryk produkuగących mydło
z luǳkiego tłuszczu w czasie II woగny światoweగ. Informacగa o tym, że naziści produkuగą takie mydło, poగawiła
się też w Medalionach Zofii Nałkowskieగ. W  r. śleǳtwo Instytutu Pamięci Narodoweగ potwierǳiło, że
we wspomnianym w Medalionach Instytucie Anatomicznym rzeczywiście przygotowywano ze zwłok więźniów
preparaty (kości, czaszki) dla studentów medycyny oraz środek czyszczący z tłuszczu. Jednak nie stwierǳono
tam żadnych śladów wskazuగących na masowy czy komercyగny charakter teగ produkcగi. [przypis edytorski]

¹²Golgota — wzgórze znaగduగące się nieopodal Jerozolimy, na którym dokonywano egzekucగi skazańców.
Zgodnie z tradycగą chrześcĳańską mieగsce ukrzyżowania Jezusa Chrystusa. Występuగe także గako synonim cier-
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tysiące lat temu dali luǳkości గednego niewinnie przez Imperium Romanum zamordo-
wanego Syna Człowieczego¹³ — i wystarczyło teగ గedneగ śmierci, aby się stał Bogiem.
Jaka religia urośnie z milionów śmierci, tortur, poniżeń i rozkrzyżowanych w ostatnieగ
rozpaczy ramion?

My, Szloగmy¹⁴, Srule¹⁵, Mośki¹⁶, parchy, beగlisy, gudłaగe¹⁷ — my, których imio-
na i przezwiska prześcigną w dostoగności brzemienia wszelkich Achillesów, Chrobrych
i Ryszardów o Lwich Sercach.

My, znowu w katakumbach¹⁸ — w „bunkrach” pod brukiem Warszawy, człapiący
w smroǳie ścieków, ku zǳiwieniu naszych kompanów — szczurów.

My, z karabinami na barykadach, śród ruin naszych bombardowanych z powietrza Żołnierz
domostw; my, żołnierze wolności i honoru…

„Joగne, idź na woగnę!”¹⁹ Poszedł, szanowni panowie, i zginął za Polskę.
My, którym „twierǳą był każdy próg”²⁰ każdego walącego się na nas domu.
My, Żyǳi polscy, ǳiczeగący w lasach, karmiący przerażone nasze ǳieci korzonkami

i trawą, my pełzaగący, czołgaగący się, nastroszeni, z గakąś, cudem zdobytą lub za grube
pieniąǳe wybłaganą, staroświecką dwururką²¹…

My, Hiobowie²², my, Nioby²³, my na pokucie po setkach tysięcy naszych żydowskich Żałoba, Rozpacz, Cierpienie
Urszulek²⁴…

My, głębokie doły potrzaskanych, pomiażdżonych kości i poskręcanych, pręgami po-
krytych zwłok.

My — krzyk bólu! Krzyk tak przeciągły, że go naగdalsze wieki usłyszą. My, Wy-
cie, my Chór, zawoǳący mogilne El mole rachmim²⁵, którego stulecie bęǳie stuleciu
przekazywać.

My, naగwspanialsza w ǳieగach kupa krwawego nawozu, którym użyźniliśmy Polskę,
aby tym, co nas przeżyగą, lepieగ smakował chleb wolności.

pienia, męki lub గako eufemizm na opisanie geograficzneగ przestrzeni, w któreగ ktoś został zamęczony. [przypis
edytorski]

¹³Syn Człowieczy— w żydowskieగ tradycగi oznacza albo po prostu człowieka (w takim znaczeniu గest używane
w pierwszych księgach Pięcioksięgu Mojżeszowego), albo Mesగasza, rzaǳieగ inną postać. W tradycగi chrześcĳań-
skieగ to గedno z określeń Jezusa Chrystusa. [przypis edytorski]

¹⁴Szlojme, Szlojm — forma imienia Salomon. [przypis edytorski]
¹⁵Srul — forma imienia Izrael, niekiedy używane గako pogardliwe określenie Żydów. [przypis edytorski]
¹⁶Mosiek — forma imienia Moగżesz, niekiedy także używane గako pogardliwe określenie Żydów. [przypis

edytorski]
¹⁷parchy, bejlisy, gudłaje — pogardliwe określenia Żydów. [przypis edytorski]
¹⁸katakumby — poǳiemne korytarze, pomieszczenia czy wnęki, w których składa się ciała zmarłych osób.

Istnieగe przekonanie, że rzymskie katakumby były schronieniem dla pierwszych chrześcĳan w okresie ich prze-
śladowań, nie ma ono గednak naukoweగ podstawy. [przypis edytorski]

¹⁹„Jojne, idź na wojnę!” — powieǳenie popularne w pierwszeగ połowie XX w. Joగne to zdrobnienie imienia
Jonasz lub Jehoszua, tu oznacza osobę pochoǳenia żydowskiego. W tym okresie popularna była piosenka
wykonywana pod tytułem Jojne na wojnie lub Jojne Karabin, któreగ autorem był prawdopodobnie Bolesław
Norski-Nożyca (–, właśc. Wolf Nożyca). Być może także wiersz Marii Konopnickieగ A jak poszedł
król… był inspiracగą tego powieǳenia. [przypis edytorski]

²⁰twierǳą był każdy próg — odniesienie do wersu z drugieగ zwrotki utworu Marii Konopnickieగ Rota. [przy-
pis edytorski]

²¹dwururka a. dubeltówka — broń myśliwska o dwóch lufach. [przypis edytorski]
²²Hiob— postać biblĳna zKsięgi Hioba, która powstała i została zredagowana mięǳy VI a II w. p.n.e. Bohater

teగ opowieści గest poddawany przez Boga licznym próbom, doświadcza wielu cierpień, do których nie przyczynił
się swoim postępowaniem (np. śmierć naగbliższych członków roǳiny, utrata maగątku, ciężka choroba). [przypis
edytorski]

²³Niobe — postać z mitologii greckieగ, o któreగ losie wspomina się m.in. w Iliaǳie Homera czy Antygonie
Sofoklesa; symbol matczyneగ rozpaczy i nieutuloneగ żałoby. Niobe była గedną z potomkiń Zeusa, żoną króla Teb.
Miała wiele ǳieci, którymi pyszniła się, wywyższaగąc się ponad inne matki o mnieగ licznym potomstwie. Gdy
publicznie uraziła గedną z bogiń, Latonę (Leto), matkę Artemidy i Apolla, ta w zemście wysłała swoగe ǳieci,
by zabiły córki i synów Niobe. Rozpaczaగąca po teగ stracie Niobe została zamieniona przez Zeusa w skałę, która
nadal roniła łzy. [przypis edytorski]

²⁴Kochanowska, Urszula (–) — córka poety Jana Kochanowskiego i Doroty Podlodowskieగ, bohaterka
poezగi żałobneగ napisaneగ po గeగ przedwczesneగ śmierci przez oగca. Naగbarǳieగ znane treny poświęcone Urszulce
to Tren VII (Nieszczęsne ochędóstwo, żałosne ubiory…) i Tren VIII (Wielkieś mi uczyniła pustki w domu moim…).
[przypis edytorski]

²⁵El mole rachmim — właśc. El male rachamim (hebr. Boże pełen miłosierǳia), zapis Tuwima గest bliższy
wymowie aszkenazyగskieగ. Pierwsze słowa modlitwy za zmarłych w tradycగi żydowskieగ. [przypis edytorski]
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My, makabryczny rezerwat, my, ostatni Mohikanie²⁶, niedobitki rzezi, które గakiś
nowy Barnum²⁷ może obwozić po świecie, obwieszczaగąc na pstrych plakatach: „Niesły-
chane widowisko! The biggest sensation in the world!²⁸ Żyǳi polscy — żywi i prawǳiwi!”
My, Gabinet Okropności²⁹, Schreckenskammer³⁰, Chambre des Tortures³¹! „Osoby nerwo-
we upraszane są o opuszczenie sali!”

My nad rzekami zamorskich krain sieǳący i płaczący, గak ongi nad rzekami Babilo- Rozpacz, Żałoba
nu³². Po całym okręgu świata płacze Rachel ǳieci swoగe, aleć ich nie masz!³³ Nad rzeką
Hudson, nad Tamizą, nad Euatem, Nilem, Gangesem i Jordanem błąkamy się w roz-
proszeniu naszym, wołaగąc: „Wisło! Wisło! Wisło! Matko roǳona! Szara Wisło³⁴, nie od
brzasku różowa, ale od krwi!”.

My, którzy nawet grobów ǳieci naszych i matek nie odnaగǳiemy — tak się war-
stwami poukładaగą, tak się na całą oగczyznę wszerz rozpostrą w గedno pogrzebanie! I nie
bęǳie upatrzonego mieగsca, żebyś mógł na nim kwiaty położyć, ale, గak siewca ziarno,
bęǳiesz గe szerokim rozmachem rąk rozrzucał. Może przypadkiem trafisz.

My, Żyǳi polscy… My, legenda krwią i łzami ociekaగąca. Kto wie, czy గeగ nie trzeba
bęǳie pisać biblĳnymi wersetami: „Oby rylcem żelaznym i ołowiem na wieczną pamiątkę
wydrążona była”³⁵ (Księga Hioba XIX, ). My, apokaliptyczne stadium ǳieగów. My,
Jeremiaszowe Treny³⁶:

…„Leży na ziemi po ulicach ǳiecię i starzec, panny moగe i młoǳieńcy
moi polegli od miecza; pobiłeś ich w ǳień zapalczywości twoగeగ, pomordo-
wałeś ich a nie sfolgowałeś…”³⁷

…„Wrzucili do dołu żywot móగ, a przywalili mnie kamieniem. Wezbrały
wody nad głową moగą i rzekłem: Jużci po mnie!… Wzywam imienia Twego,
o Panie, z dołu barǳo głębokiego… Wiǳisz, o Panie, bezprawie, które mi
się ǳieగe, osądźże sprawę moగą… Oddaగże im nagrodę, Panie, według sprawy

²⁶Mohikanie — rǳenna grupa Indian Ameryki Północneగ, zamieszkuగąca niegdyś tereny ǳisieగszego stanu
Nowy Jork. Zostali opisani m.in. w powieści Jamesa Fenimore’a Coopera Ostatni Mohikanin, która przedstawia
ich గako symbol ginącego świata rǳennych kultur. Fraza „ostatni Mohikanin” oznacza kogoś będącego ostatnim
przedstawicielem sweగ grupy lub tradycగi. [przypis edytorski]

²⁷Barnum, P.T. (–), właśc. Phineas Taylor Barnum — amerykański polityk, impresario, właściciel
cyrku i muzeów. W swoich przedsięwzięciach wykorzystywał kontrowersగe i kulturowe tabu w ramach tzw.
freak shows (ang. pokazów ǳiwadeł). Nie stronił przy tym od oszustw, np. przedstawiaగąc czteroletniego chłopca
గako గedenastoletniego „Generała Tomcia Palucha’’, czy zszywaగąc ciała różnych zwierząt i prezentuగąc గe గako
hybrydy (np. syrenę). Ze swoimi przedstawieniami występował m.in. przed brytyగską królową i carem Rosగi.
[przypis edytorski]

²⁸The biggest sensation in the world! (ang.) — Naగwiększa sensacగa na świecie! [przypis edytorski]
²⁹Gabinet Okropności — prawdopodobnie odniesienie do ang. Chambers of Horror, గak nazywano గedną

z wystaw figur woskowych Madame Tussauds, w któreగ można było oglądać przedstawienia słynnych w XIX
w. morderców i rabusiów. [przypis edytorski]

³⁰Schreckenskammer (niem.) — izba grozy. [przypis edytorski]
³¹chambre des tortures (.) — izba tortur. [przypis edytorski]
³²sieǳący i płaczący, jak ongi nad rzekami Babilonu — odniesienie do początkowych słów Psalmu  z biblĳ-

neగ Księgi Psalmów. Utwór opisuగe smutek i tęsknotę Żydów zesłanych na wygnanie do Babilonii po zburzeniu
Jerozolimy w  r. p.n.e. [przypis edytorski]

³³płacze Rachel ǳieci swoje, aleć ich nie masz — odniesienie do postaci biblĳneగ Racheli, słowa są stylizowaną
paraazą słów z Księgi Jeremiasza (Jr , ), które wyrażaగą żal i rozpacz symboliczneగ matki narodu żydowskiego
z powodu గeగ ǳieci, których గuż nie ma w kraగu, tగ. mieszkańców podbitego przez Asyryగczyków północnego
Królestwa Izraela, uprowaǳonych z oగczyzny i przesiedlonych na obczyznę, do Mezopotamii. Dalsze słowa
w Księǳe Jeremiasza zapowiadaగą powrót „synów Racheli” do kraగu oగczystego. Występuగąca tu symbolicznie
Rachela była biblĳną żoną patriarchy Jakuba, oగca  synów, których potomstwo tworzyło  plemion skła-
daగących się na lud Izraelitów. Słowa z Jr ,  funkcగonuగą w chrześcĳaństwie również w innym kontekście:
zostały przytoczone w Ewangelii wg Mateusza గako proroctwo tzw. rzezi niewiniątek, wymordowania małych
ǳieci w Betleగem na rozkaz króla Heroda. [przypis edytorski]

³⁴Szara Wisła — określenie poగawia się np. w znaneగ przedwoగenneగ piosence Na szarej Wisły brzeg, któreగ
tekst napisał Andrzeగ Włast (– lub , właśc. Gustaw Baumritter). [przypis edytorski]

³⁵Oby rylcem żelaznym i ołowiem na wieczną pamiątkę wydrążona była — Hi :, wg Biblii Gdańskiej.
[przypis edytorski]

³⁶Treny Jeremiaszowe — గedna z ksiąg Biblii żydowskieగ i Starego Testamentu, składa się z pięciu poematów,
które powstały pod wpływem oblężenia i zniszczenia Jerozolimy w / r. p.n.e. Księgę odczytuగe się podczas
świąt religĳnych, m.in. w dniu święta Tisza be Aw, które upamiętnia zburzenie Pierwszeగ i Drugieగ Świątyni
Jerozolimskieగ. [przypis edytorski]

³⁷Leży na ziemi po ulicach ǳiecię i starzec… — cytat Jr : wg Biblii Gdańskiej. [przypis edytorski]
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rąk ich! Daగże im zatwarǳiałe serce i przekleństwo swe na nich! Goń ich
w zapalczywości, a zgładź ich, aby nie byli pod niebem Twoim, o Panie!”³⁸.

(Treny Jeremiaszowe, III)

*

Nad Europą stoi olbrzymi i wciąż rosnący widmowy Kościotrup. W గego pustych Śmierć
oczodołach świeci ogień niebezpiecznego gniewu, a palce zacisnęły się w kościstą pięść.
I On, nasz Wóǳ i Dyktator, bęǳie nam dyktował prawa nasze i żądania.

³⁸Wrzucili do dołu żywot mój, a przywalili mnie kamieniem…. — Jr :- wg Biblii Gdańskiej. [przypis
edytorski]
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